
b. Dekret zatwierdzający wprowadzenie wspomnienia Najśw.   
   Maryi Panny Loretańskiej dla diecezji warszawsko-praskiej  
 

CONGREGATIO DE CULTU DIYINO 
ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM 

Prot. 472/03/L 
VARSAVIENSIS-PRAGENSIS 

Instante Excellentissimo Domino Sławoj Leszek Głódź, Archiepiscopo Varsaviensi-
Pragensi, litteris die 21 februarii 2006 datis, vigore facultatum huic Congregationi a 
Summo Pontifice BENEDICTO XVI tributarum, perlibenter concedimus ut in Calenda-
rium proprium dioecesis inseri valeat celebratio Beatae Mariae Virginis de Loreto 
quotannis die 10 decembris gradu memoriae peragenda. 

In Calendario imprimendo mentio fiat de confirmatione ab Apostolica Sede concessa. 
Contrariis quibuslibet minime obstantibus. 
Ex aedibus Congregationis de Cultu Divino et Disciplina Sacramentorum, die 13 martii 2006. 

(+ Franciscus Card.  Arinze) 
Praefectus 

 
(+ Albertus Malcolm Ranjith) 

Archiepiscopus a Secretis 
 

 
KONGREGACJA DS. KULTU BOŻEGO 

I DYSCYPLINY SAKRAMENTÓW 
Prot. 472/03/L 
 

DLA DIECEZJI WARSZAWSKO-PRASKIEJ 
 
Na prośbę Jego Ekscelencji Sławoja Leszka Głódzia, arcybiskupa warszawsko-

praskiego, wyrażoną w liście z dnia 21 lutego 2006 r., mocą uprawnień udzielonych tej 
Kongregacji przez papieża BENEDYKTA XVI chętnie zezwalamy, aby do kalendarza 
własnego diecezji wprowadzić obchód Najśw. Maryi Panny Loretańskiej dnia 10 grud-
nia w randze wspomnienia obowiązkowego. 

W drukowanym kalendarzu winna być wzmianka o zatwierdzeniu przez Stolicę Apo-
stolską. 

Bez względu na jakiekolwiek przeciwne zarządzenia. 
W siedzibie Kongregacji ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów, dnia 13 marca 2006 r.  

(Franciszek kard. Arinze) 
Prefekt 

(+ Albert Malcolm Ranjith) 
Arcybiskup Sekretarz 
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c. Dekret zatwierdzający teksty liturgiczne wspomnienia Najśw.   
   Maryi Panny Loretańskiej dla diecezji warszawsko-praskiej  

 
CONGREGATIO DE CULTU DIVINO 
ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM 

 
Prot. 473/03/L 

VARSAVIENSIS-PRAGENSIS 

Instante Excellentissimo Domino Sławoj Leszek Głódź, Archiepiscopo Varsaviensi-
Pragensi, litteris die 21 februarii 2006 datis, vigore facultatum huic Congregationi a 
Summo Pontifice BENEDICTO XVI tributarum, textum polonum et latinum Missae-
necnon textum polonum Liturgiae Horarum in honorem Beatae Mariae Virginis de 
Loreto, prout in adiectis exstat exemplaribus, perlibenter confirmamus. 

In textu imprimendo mentio fiat de confirmatione ab Apostolica Sede concessa. 
Eiusdem insuper textus impressi duo exemplaria ad Hanc Congregationem trans-

mittantur. 
Contrariis quibuslibet minime obstantibus. 
Ex aedibus Congregationis de Cultu Divino et Disciplina Sacramentorum, die 18 

martii 2006. 

(+ Franciscus Card.  Arinze) 
Praefectus 

(+ Albertus Malcolm Ranjith) 
Archiepiscopus a Secretis 

 
KONGREGACJA DS. KULTU BOŻEGO 

I DYSCYPLINY SAKRAMENTÓW 
Prot. 473/03/L 

DLA DIECEZJI WARSZAWSKO-PRASKIEJ 

Na prośbę Jego Ekscelencji Sławoja Leszka Głódzia, arcybiskupa warszawsko-
praskiego, wyrażoną w liście z dnia 21 lutego 2006 r., mocą uprawnień udzielonych tej 
Kongregacji przez papieża BENEDYKTA XVI chętnie zatwierdzamy tekst polski i łaciński 
Mszy oraz tekst polski Liturgii Godzin ku czci Najśw. Maryi Panny Loretańskiej, jaki znaj-
duje się w załączonych egzemplarzach. 

W tekście drukowanym winna być wzmianka o zatwierdzeniu przez Stolicę Apostolską.  
Dwa egzemplarze wydrukowanego tekstu należy przesłać do tej Kongregacji. 
Bez względu na jakiekolwiek przeciwne zarządzenia. 
W siedzibie Kongregacji ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów, dnia 18 marca 

2006 r. 
(Franciszek kard. Arinze) 

Prefekt 

(+ Albert Malcolm Ranjith) 
Arcybiskup Sekretarz 
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Textus latinus Missæ 
in honorem Beatæ Mariæ Virginis de Loreto 

 
Ant. ad introitum          Lc 1, 30-32 
Angelus ad Maríam ait: Invenísti grátiam apud Deum.  
Ecce, concípies et páries fílium, et vocábitur Altíssimi Fílius. 
 
Collecta 
Deus, qui ángelo nuntiánte Verbum tuum grémio beátæ Maríæ Vírginis carnem susc-
ípere voluísti, concéde nobis, quǽsumus, magnum mystérium recoléntibus, ut celsit-
údinem misericórdiæ tuæ in fide et sanctitáte vitæ celebráre valeámus. Per 
Dóminum. 
Vel: 
Deus, qui credéntium multitúdinem in Ecclésiam tuam cóngregas, ut in tui amóris 
agnitióne tibi desérviant, tríbue nobis, quǽsumus, intercedénte beáta Vírgine María, 
mystérium sanctæ Incarnatiónis, salútis nostræ fontem, devóte celebráre. Per Dóminum. 
 
Super oblata 
Omnípotens sempitérne Deus, qui deditiónem beátæ Maríæ Vírginis voluntáti tuæ 
salvíficæ in beneplácito accepísti, súscipe múnera quæ tibi offérimus et éffice nobis 
sacraméntum salútis. Per Christum Dóminum nostrum. 
 
Præfatio 
De mysterio Incarnationis, Missale Romanum 2002, p. 739. 
 
Ant. ad communionem              Io 1, 14 
Verbum caro factum est et habitávit in nobis,  
plenum grátiæ et veritátis. 
 
Post communionem 
Redemptiónis ætérnæ partícipes effécti, quǽsumus, Dómine, ut, qui Beátæ Maríæ 
Vírginis Lauretánæ memóriam ágimus, et de grátiæ tuæ plenitúdine gloriémur, et 
salvatiónis contínuum sentiámus augméntum. Per Christum Dóminum nostrum. 
 
Liturgia verbi 
Lectiones de die vel: 
 
Lectio prima: Is 7, 10-14; 8, 10 
Psalmus responsorius: Lc 1, 46-55 
Versus ante Evangelium: Lc 1, 28 
Evangelium: Lc 1, 26-38 
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Msza święta 
o Najświętszej Maryi Pannie Loretańskiej 

 
Włoskie sanktuarium maryjne w Loreto, posiadające relikwię Świętego Domu z 

Nazaretu, promieniuje na cały świat chrześcijański od ponad siedmiu wieków. Związany z 
nim kult Matki Bożej Loretańskiej dotarł do Polski już w XV w. W roku 1643 król Włady-
sław IV ufundował na warszawskiej Pradze kopię Świętego Domu, ustanawiając jego kusto-
szami bernardynów, którzy umieścili w nim figurę Madonny. Ściągali tu pątnicy z odległych 
okolic, aż do czasu zniszczenia kościoła i klasztoru w 1811 r. W pierwszej połowie XX w. 
odnowicielem kultu stał się bł. Ignacy Kłopotowski. Z jego inicjatywy powstało polskie Loreto, 
gdzie znajduje się sanktuarium Matki Bożej Loretańskiej. 
 
Antyfona na wejście          Łk l, 30-32 
Anioł rzekł do Maryi: Znalazłaś łaskę u Boga. Oto poczniesz i porodzisz Syna, który 
będzie nazwany Synem Najwyższego. 
 
Kolekta  
Boże, z Twojej woli za zwiastowaniem anielskim odwieczne Słowo przyjęło 
ludzkie ciało w łonie Najświętszej Maryi Panny, + spraw, abyśmy wspominając tak 
wielką tajemnicę, * czcili w wierze i w świętości życia wielkość Twojej miłosiernej 
miłości. Przez naszego Pana. 
Albo: 
Boże, Ty gromadzisz w swoim Kościele niezliczone rzesze Twoich wiernych, aby 
Cię wyznawali, miłowali i Tobie służyli, + spraw, abyśmy przez wstawiennictwo 
Najświętszej Maryi, zawsze Dziewicy, * z żywą wiarą wysławiali tajemnicę Wciele-
nia, źródło naszego zbawienia. Przez naszego Pana. 
 
Modlitwa nad darami 
Wszechmogący Boże, który przyjąłeś i pobłogosławiłeś zgodę Maryi na Twój plan 
zbawienia, + przyjmij dary, które Ci składamy * i przemień je w ofiarę miłą Tobie. 
Przez Chrystusa, Pana naszego. 
 
Prefacja 
Prefacja o Zwiastowaniu Pańskim: Słowo stało się ciałem, Mszał rzymski dla diecezji 
polskich 1986, s. 61*. 
 
Antyfona na Komunię               J l, 14 
Słowo stało się ciałem i zamieszkało wśród nas, pełne łaski i prawdy. 
 
Modlitwa po Komunii 
Boże, nasz Ojcze, oddając cześć Najświętszej Maryi Pannie Loretańskiej, otrzymaliśmy 
sakrament odkupienia, + spraw, abyśmy zostali napełnieni Twoją łaską * i coraz 
głębiej uczestniczyli w tajemnicy zbawienia. Przez Chrystusa, Pana naszego. 
 
Liturgia słowa 
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Czytania z dnia lub: 
 
Pierwsze czytanie: Iz 7, 10-14; 8, 10 
Psalm responsoryjny: Łk 1, 46-55 
Śpiew przed Ewangelią: Łk 1, 28 
Ewangelia: Łk 1, 26-38 
 

Textus polonus Liturgiæ Horarum  
in honorem Beatæ Mariæ Virginis de Loreto 

 
Włoskie sanktuarium maryjne w Loreto, posiadające relikwię Świętego Domu z 

Nazaretu, promieniuje na cały świat chrześcijański od ponad siedmiu wieków. Związany z 
nim kult Matki Bożej Loretańskiej dotarł do Polski już w XV w. W roku 1643 król Włady-
sław IV ufundował na warszawskiej Pradze kopię Świętego Domu, ustanawiając jego kusto-
szami bernardynów, którzy umieścili w nim figurę Madonny. Ściągali tu pątnicy z odległych 
okolic, aż do czasu zniszczenia kościoła i klasztoru w 1811 r. W pierwszej połowie XX w. 
odnowicielem kultu stał się bł. Ignacy Kłopotowski. Z jego inicjatywy powstało polskie Loreto, 
gdzie znajduje się sanktuarium Matki Bożej Loretańskiej.  
 
Teksty wspólne o Najśw. Maryi Pannie, s. 1067, z wyjątkiem: 
 

Godzina czytań 

II CZYTANIE 
Z Listu papieża Jana Pawła II z okazji siedemsetlecia Sanktuarium Świętego Domu w 
Loreto 

(15 sierpnia 1993r. IGP XVI (1993) t.2, 526-537) 

Relikwia, która wyobraża wcielenie Słowa 
 

Święty Dom w Loreto, pierwsze sanktuarium o znaczeniu międzynarodowym po-
święcone Najświętszej Maryi Pannie, przez wiele wieków prawdziwe serce ma-
ryjne chrześcijaństwa, zawsze zwracało szczególną uwagę papieży, którzy czynili z 
niego cel swoich licznych pielgrzymek i otaczali je opieką apostolską. 

Święty Dom w Loreto to nie tylko «relikwia», lecz również drogocenna «iko-
na». Wiadomo, jak wielką wagę zawsze przywiązywano do ikony, szczególnie wśród 
wiernych Kościołów Wschodnich, jako do znaku, za którego pośrednictwem zostaje 
zawarty w wierze rodzaj „kontraktu duchowego”, jak to określił św. Augustyn. Ikona 
„oznacza” rzeczywistość w głębokim sensie tego słowa – jako że czyni ją „obecną i 
działającą”. Im jest jednak starsza i im większe było jej uczestnictwo w życiu, w cierpie-
niach oraz wydarzeniach historycznych narodu lub danego miasta, tym większa jest 
łaska, jaka z niej wypływa. Mówimy tu o czymś, co znajduje swoje ostateczne wyja-
śnienie w tajemnicy obcowania świętych. Jak zauważyłem w mojej encyklice Re-
demptoris Mater, ikony „świadczą o wierze i duchu modlitwy ludu Bożego, który 
pomny jest obecności i opieki Matki Bożej”. Otóż taką ikoną jest w pewnym sen-
sie Święty Dom w Loreto, którego historia splata się ściśle nie tylko z dziejami regio-
nu, mającego przywilej sprawowania nad nim opieki, lecz również z dziejami całego 
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narodu włoskiego, a także z dziejami całego katolicyzmu, który poświęcił Matce Bożej 
Loretańskiej niezliczone kościoły, kaplice, kapliczki przydrożne i dzieła sztuki. Jest to 
ikona uświęcona przez wiarę i przywiązanie pokoleń pielgrzymów, którzy swo-
imi własnymi rękoma i kolanami wyżłobili nawet ślady w kamieniach sanktuarium.  

Święty Dom w Loreto jest „ikoną”, która wyobraża nie abstrakcyjną prawdę, ale 
wydarzenie, misterium: wcielenie Słowa. Po przekroczeniu progu umiłowanej ka-
pliczki zawsze z głębokim wzruszeniem czytamy słowa umieszczone nad ołtarzem: Hic 
verbum caro factum est – Tu Słowo stało się ciałem. Wcielenie Słowa, gdy przywołu-
jemy je pamięcią w tych czcigodnych murach, natychmiast odzyskuje swoje pierwot-
ne znaczenie biblijne: nie jest to abstrakcyjna doktryna dotycząca jedności Boga i 
człowieka, ale raczej zdarzenie, które nastąpiło w określonym momencie i okre-
ślonym punkcie w przestrzeni, jak to wspaniale ujmują słowa Apostoła: Gdy jed-
nak nadeszła pełnia czasu, zesłał Bóg Syna swego, zrodzonego z niewiasty. Maryja 
jest Niewiastą i – jeśli można tak powiedzieć – «przestrzenią» fizyczną i duchową, w 
której dokonało się wcielenie. I także Dom, w którym żyła, stanowi plastyczne przy-
wołanie takiej konkretności. W Loreto – jak powiedziałem kilka lat temu w uroczy-
stość Niepokalanego Poczęcia przed modlitwą Anioł Pański – rozważamy i odkrywa-
my na nowo narodziny Chrystusa – Słowa Bożego i Jego ziemskie życie, pokorne i 
ukryte, życie dla nas i z nami. W Loreto tajemnicza rzeczywistość Bożego Narodze-
nia i Świętej Rodziny staje się w pewnym sensie dotykalna, staje się doświadcze-
niem osobistym, wzruszającym i przemieniającym.  

RESPONSORIUM            Por. Ps 84, 2. 6; Mt 11, 5 

W. Jak miłe są Twoje przybytki, + Dziewico Maryjo. * Szczęśliwi, których moc jest 
w Tobie.  
K. Tu niewidomi wzrok odzyskują, trędowaci doznają oczyszczenia, głusi słyszą, 
umarli zmartwychwstają, a ubogim głosi się Ewangelię. 
W. Szczęśliwi. 

Modlitwa jak w Jutrzni. 

Jutrznia 

Ant. do pieśni Zachariasza. Kiedy zabrakło wina, * Matka Jezusa rzekła do Niego: / 
nie mają już wina. 

Modlitwa 

Boże, z Twojej woli za zwiastowaniem anielskim Odwieczne Słowo przyjęło 
ludzkie ciało w łonie Najświętszej Maryi Panny, + spraw, abyśmy wspominając tak 
wielką tajemnicę, * czcili w wierze i w świętości życia wielkość Twojej miłosiernej 
miłości. Przez naszego Pana. 

Nieszpory 
 
Ant. do pieśni Maryi. Ptaki mają swoje gniazda, a lisy nory, * a Syn Człowieczy nie 
ma gdzie położyć głowy. 
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Prośby 

Oddając cześć Najświętszej Maryi Pannie Loretańskiej, wychwalajmy Chrystusa, Jej 
Syna, który chciał się stać członkiem rodziny ludzkiej i był do nas podobny we 
wszystkim, oprócz grzechu. Wołajmy wspólnie:  
Ty jesteś, Chryste, Zbawicielem wszystkich! 
 
Przez tajemnicę Twojego poddania Maryi i Józefowi 
− naucz nas szacunku i posłuszeństwa dla tych, których postawiłeś na czele 
wspólnoty Kościoła. 
 
Ty, żyjąc w ukryciu Nazaretu, byłeś wzorem wszelkich duchowych mocy 
− strzeż w naszych rodzinach więzów miłości i pokoju. 
 
Razem z Maryją i Józefem uczestniczyłeś pokornie w życiu ludzi ubogich 
− spraw, aby strzeżono praw robotników i aby wszyscy mogli żyć w godności oraz 
szacunku. 
 
Ty włączyłeś Maryję, Twoją Matkę, w tajemnicę łaski i zbawienia 
− uczyń także nas świadkami i wykonawcami Twojej miłosiernej miłości. 
 
Ty dałeś swojej Matce siłę u stóp krzyża i napełniłeś Ją radością przez Twoje 
zmartwychwstanie 
− podtrzymuj nas w próbach życia i umacniaj naszą nadzieję. 
 
Otwórz naszym zmarłym ramiona Twojego miłosierdzia 
− aby cieszyli się z Maryją i wszystkimi Świętymi radością raju. 
 
Modlitwa jak w Jutrzni. 
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d. Dekret zatwierdzający wprowadzenie wspomnienia bł. Ignacego   
   Kłopotowskiego, prezbiter,a dla diecezji warszawsko-praskiej 

 
CONGREGATIO DE CULTU DIVINO 
ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM 

Prot. 271/06/L  
VARSAVIENSIS-PRAGENSIS 

Instante Excellentissimo Domino Sławoj Leszek Głódź, Archiepiscopo Varsaviensi-
Pragensi, litteris die 21 februarii 2006 datis, vigore facultatum huic Congregationi a 
Summo Pontifice BENEDICTO XVI tributarum, perlibenter concedimus ut in Calen-
darium proprium dioecesis inseri valeat celebratio Beati Ignatii Kłopotowski, presby-
teri, quotannis die 7 septembris gradu memoriae peragenda. 

In Calendario imprimendo mentio fiat de confirmatione ab Apostolica Sede concessa. 

Contrariis quibuslibet minime obstantibus. 

Ex aedibus Congregationis de Cultu Divino et Disciplina Sacramentorum, die 15 
martii 2006. 

(+ Franciscus Card.  Arinze) 
Praefectus 

(+ Albertus Malcolm Ranjith) 
Archiepiscopus a Secretis 

KONGREGACJA DS. KULTU BOŻEGO 
I DYSCYPLINY SAKRAMENTÓW 

Prot. 271/06/L 
DLA DIECEZJI WARSZAWSKO-PRASKIEJ 

Na prośbę Jego Ekscelencji Sławoja Leszka Głódzia, arcybiskupa warszawsko-
praskiego, wyrażoną w liście z dnia 21 lutego 2006 r., mocą uprawnień udzielonych tej 
Kongregacji przez papieża BENEDYKTA XVI chętnie zezwalamy, aby do kalendarza 
własnego diecezji wprowadzić obchód Bł. Ignacego Kłopotowskiego, prezbitera w dniu 7 
września w randze wspomnienia obowiązkowego. 

W wydrukowanym kalendarzu winna być wzmianka o zatwierdzeniu przez Stolicę 
Apostolską. 

Bez względu na jakiekolwiek przeciwne zarządzenia. 
W siedzibie Kongregacji ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów, dnia 15 marca 

2006 r.  

(Franciszek kard. Arinze) 
Prefekt 

(+ Albert Malcolm Ranjith) 
Arcybiskup Sekretarz 
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e. Dekret zatwierdzający teksty liturgiczne wspomnienia bł. Ignace-
go Kłopotowskiego, prezbitera, dla diecezji warszawsko-praskiej 

 
CONGREGATIO DE CULTU DIVINO 
ET DISCIPLINA SACRAMENTORUM 

 
Prot. 268/06/L 
 

VARSAVIENSIS-PRAGENSIS 

Instante Excellentissimo Domino Sławoj Leszek Głódź, Archiepiscopo Varsaviensi-
Pragensi, litteris die 21 februarii 2006 datis, vigore facultatum huic Congregationi a 
Summo Pontifice BENEDICTO XVI tributarum, textum latinum, italicum et polonum 
Orationis Collectae necnon textum polonum et italicum Lectionis alterius Liturgiae 
Horarum in honorem Beati Ignatii Kłopotowski, presbyteri, prout in adiectis exstat 
exemplaribus, perlibenter confirmamus. 

In textu imprimendo mentio fiat de confirmatione ab Apostolica Sede concessa. 
Eiusdem insuper textus impressi duo exemplaria ad Hanc Congregationem trans-

mittantur. 

Contrariis quibuslibet minime obstantibus. 

Ex aedibus Congregationis de Cultu Divino et Disciplina Sacramentorum, die 8 iu-
lii 2006. 

 
(+ Albertus Malcolm Ranjith) 

Archiepiscopus a Secretis 
 

(Dom. Marius Marini) 
Subsecretarius 

 
 

KONGREGACJA DS. KULTU BOŻEGO 
I DYSCYPLINY SAKRAMENTÓW 

Prot. 268/06/L 
 

DLA DIECEZJI WARSZAWSKO-PRASKIEJ 

Na prośbę Jego Ekscelencji Sławoja Leszka Głódzia, arcybiskupa warszawsko-
praskiego, wyrażoną w liście z dnia 21 lutego 2006 r., mocą uprawnień udzielonych tej 
Kongregacji przez papieża BENEDYKTA XVI chętnie zatwierdzamy tekst łaciński, wło-
ski i polski kolekty oraz tekst polski i włoski drugiego czytania Liturgii Godzin ku 
czci bł. Ignacego Kłopotowskiego, prezbitera, jaki znajduje się w załączonych eg-
zemplarzach. 

W tekście drukowanym winna być wzmianka o zatwierdzeniu przez Stolicę Apo-
stolską. 
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Dwa egzemplarze wydrukowanego tekstu należy przesłać do tej Kongregacji. 
Bez względu na jakiekolwiek przeciwne zarządzenia. 
W siedzibie Kongregacji ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów, dnia 8 lipca 

2006 r. 
(+ Albert Malcolm Ranjith) 

Arcybiskup Sekretarz 

(ks. Mariusz Marini) 
Podsekretarz 

  
Die 7 septembris 

B. Ignatii Kłopotowski, presbyteri 
In diec. Varsaviensis-Pragensis: Memoria 

 
Collecta 

Deus, qui beatum Ignatium, magno Verbi Incarnati eiusque Genetricis Virginis 
Mariae amoris affectu implevisti et eum apostolicam actionem scriptis et operibus 
exercere voluisti, + eius nobis intercessione concede, * ut Evangelium amoris verbo 
et opere diffundere valeamus. Per Dominum. 
 

Kolekta 

Boże, Ty obdarzyłeś błogosławionego Ignacego darem umiłowania Słowa Wcielonego i 
Jego Dziewiczej Matki oraz zechciałeś, aby wykonywał swoją apostolską misję przez 
piśmiennictwo i dobroczynność, † spraw, abyśmy za jego wstawiennictwem * sło-
wem i czynem szerzyli Ewangelię miłości. Przez naszego Pana.  
 

Orazione 

O Dio, che hai colmato il beato Ignazio di un grande amore per il Verbo incarnato e 
la sua Vergine Madre e gli hai dato svolgere la sua attività apostolica con scritti e 
opere di carità, per sua intercessione, concedi anche a noi di diffondere il vangelo 
dell’amore in parole ed opere. Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo Figlio, che 
è Dio, e vive e regna con te, nell’unità dello Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli. 
 

7 września 
Bł. Ignacego Kłopotowskiego, prezbitera 

W diecezji warszawsko-praskiej: wspomnienie obowiązkowe 
 
Ignacy Kłopotowski urodził się w 1866 r. w Korzeniówce na Podlasiu. Wyświęcony na 

prezbitera przez 17 lat duszpasterzował w Lublinie, a potem przeniósł się do Warszawy. 
Od 1919 r. do końca życia był proboszczem parafii Matki Bożej Loretańskiej przy kościele 
św. Floriana, obecnej katedrze warszawsko-praskiej. Wyróżniał się ogromną aktywnością i 
niespotykaną ofiarnością w służbie człowiekowi. Założył szereg instytucji dobroczynnych. 
Przekonany, że najskuteczniejszym sposobem ewangelizowania jest słowo drukowane, 
wydawał broszury religijne oraz prasę katolicką. Aby zapewnić ciągłość tego apostol-
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stwa założył Zgromadzenie Sióstr Matki Bożej Loretańskiej. Zmarł 7 września 1931 r. Z woli 
papieża Benedykta XVI jego beatyfikacja miała miejsce w Warszawie 19 czerwca 2005 r. 

Teksty wspólne o jednym pasterzu, z wyjątkiem: 
 

Godzina czytań 

II CZYTANIE 
Z artykułów bł. Ignacego Kłopotowskiego do prasy katolickiej 

(Przegląd Katolicki, 29 marca 1925, nr 12) 

Odpowiedzialność dziennikarza katolickiego 

Poświęcając nowe pawilony wystawy misyjnej w Rzymie, Pius XI zwrócił się z  
następującymi słowami do obecnych tam dziennikarzy: „Wy jesteście olbrzymią potęgą. 
Ale właśnie z tego względu macie też olbrzymią odpowiedzialność. Błogosławię 
zarówno waszą potęgę, jak i odpowiedzialność. Pierwszą w tym celu, byście jej zaw-
sze używali w dobrych celach; drugą dlatego, byście zawsze mieli zadowolenie i sa-
tysfakcję, że potęgi swej użyliście dobrze”. 

Jeśli spytamy o upoważnienie do rozporządzania tak wielką siłą, jaką jest prasa, od-
powiedź nie będzie łatwa. Pisarz mówi, naucza, głosi i karci, sam nie zdawszy żadnego 
egzaminu, nie otrzymawszy specjalnego dyplomu, nie mając ogólnego mandatu. Może 
on opierać się jedynie na swoim powołaniu, które tworzą pewne uzdolnienia, dyspozy-
cje do zajmowania się wielkimi problemami, sprawami religii i ojczyzny. Dlatego osta-
tecznym źródłem jego upoważnienia będzie wola Boża. To Bóg przygotowuje teren, a 
ludzie mają go użyźnić. Stąd pierwszym obowiązkiem dziennikarza katolickiego jest 
poważne traktowanie swojej roli. Nie wolno mu należeć do tych, którzy w życiu pu-
blicznym szukają jedynie osobistej satysfakcji lub też korzyści doczesnych. 

Prasa jest instytucją nowożytną, która nie uznaje prawdy i fałszu, lecz głosi rów-
nouprawnienie wszystkich idei. Stąd płynie pokusa dla dziennikarza katolickiego, pod-
suwana częstokroć przez jego własnych przyjaciół, dostosowania się do mody ogól-
nej i hamowania się w wypowiadaniu swych przekonań. Przeciwko temu „fał-
szywemu umiarkowaniu” wystąpił długoletni kaznodzieja Notre Dame w Paryżu O. Ja-
nvier, piętnując je jako liberalizm, stawiający na jednym poziomie byt i niebyt, Boga 
świata i księcia ciemności, źródło każdej doskonałości i szerzyciela „wszelkiego zła”. 
Fałszywe umiarkowanie jest cnotą ludzi miernych, o ograniczonej inteligencji i woli 
lękliwej. „Prawdziwe umiarkowanie – mówi O. Janvier – polega na tym, by słuchać 
zawsze nakazów rozumu”. 

Zasadę tę każdy dziennikarz katolicki powinien mieć przed oczyma, pamiętając o 
tym, że nie świat jest sędzią mądrości. W encyklice Sapientiæ Christianæ Leon XIII 
właśnie skarcił tę przezorność, którą św. Paweł nazywa mądrością ciała, a śmiercią 
duszy. Toteż kierować się roztropnością taką, która każe zapominać chrześcijanino-
wi o tym, że jest bojownikiem, znaczy pomagać przeciwnikom. Pisarz katolicki 
zajmuje przede wszystkim placówkę bojową. Powinien się wystrzegać przesady, 
ale też i zbytniej ustępliwości. Stanowisko jego jest trudne tylko wówczas, gdy pod-
daje się on hasłom świeckim; nie jest nim jednak, gdy pisarz natchnienie swe czer-
pie ze wskazówek Kościoła. 



 30 Kongregacja ds. Kultu Bożego i Dyscypliny Sakramentów 
 

RESPONSORIUM          1 Tes 2, 8; Ga 4, 19 
 
W. Będąc pełni życzliwości dla was, + chcieliśmy wam dać nie tylko naukę Bożą, 

lecz nadto dusze nasze, * Tak bowiem staliście się nam drodzy. 
K. Dzieci moje, oto ponownie w bólach was rodzę, aż Chrystus w was się ukształ-

tuje. W. Tak bowiem. 
 

Jutrznia 

Ant. do pieśni Zachariasza. Głoś naukę, znosząc trudy * i wykonuj dzieło ewangeli-
sty, / spełniając swe posługiwanie. 

 
Modlitwa 

Boże, Ty obdarzyłeś błogosławionego Ignacego darem umiłowania Słowa Wcielone-
go i Jego Dziewiczej Matki oraz zechciałeś, aby wykonywał swoją apostolską misję 
przez piśmiennictwo i dobroczynność, † spraw, abyśmy, za jego wstawiennictwem * 
słowem i czynem szerzyli Ewangelię miłości. Przez naszego Pana. 

 
Nieszpory 

Ant. do pieśni Maryi. Słowo Chrystusa niech w nas przebywa * z całym 
swym bogactwem, / abyśmy pod wpływem łaski śpiewali Bogu w naszych sercach. 


